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(ZBIT ALK SMEEFBE, K8 D 243032)

(B E] XFRATHFTHRLEFAAM, AABRLEFURREETEOREBRZS, 7 LHEKKE g5
AT EZR, MR LA FT AT BN CREIBENEF RGP F LR —FRIGFH, EFTED L,
BAFHENAL, HESAER L, ARG LR, F—F @, 3ERED BTG RRE, 255 E FRRAGEER
A R iR A 3T R Fo ek 6 — AP, BT HREL B, R EAA TS, BEOMNELRR, EA/H K, L
R RAEh ATk, FEAEFORFIET NERRALLORR, RLIHIA, BRAY,

[R@iRF] Jatk; Fik; i, (o)
[RESHS] HOS9 [IEERIEE] A

B WE FEE B LK, AR X BFbR e F0 07 i 033
BR—HEZAR T, EPE, TRk, AF=ER“F .35,
T, B RETETAN, B4R A80 LB 8E, T M 8
“MEEIGL"EE, R ERC, RERE, X R, &
£k, FEE B R AR BT KRRA, B EFRIE 54
FIABRRXNETEX BN 5“FA" 148, (hER
MR SR T . EEFBAXT HAFT(OREB IR
FIFA, Nint B 0K, X R R — 2R,

— RBiERE

P SRR EEER 1995 FXEMFEIERTOH-
F% % (Lawrence Venuti) 3 i 89, 7EHEEGEFEHEBEE)
(The Translator’ s Invisibility) 7, F B &, FE N BFF B,
BEEAUREREES EAiEERITEE. BFHHR
EXAFLBIF L E MR MPA, FEFRIFRFHRE
fegr R, ERFAHEFE HENRER R A
B 8B SULM TR & =S 3 A BRI FISE R, DAR B SC
FEBF A LHEREEN, FEERFARHAE,
TEALIR A AE M ik (Nida) 18 4, 3R 1 T ShREXF &
BRI, AN EIRR —FBR. RIEHIFSCRFICZ 6 5
BXTEMINEXT S, FXERB AT ENRA B KiEE
BRI, XMER, EEHANEER, ‘B 5‘R
H"2ZEIEAREA. BRYHHBRLELSFLHRE
B “ShEZ BT, BRI — R SR A2 81, B R R
BORGFRESR. VX BTSN HES”, ERRMNMERD
‘B, BREKEF . THETMAM”, LR FK
Fdb, BT PERHSIREL S BREMEKAT

[BREME] 2007-12-26

[XEHS]

1673 - 0755(2008)02 - 0091 — 04

fbo FECHEFHBIE)—H3 P, BB SRR BRI
2 BERN—BEXFHRS —BEXF, EREREEX
S HRA9Z 5 R A R ARGE , AR 2R IRA B X
5 ABPRBER/AT I o - B IER, ¥ OT R R X
BERUZETERERAFER. BAESERXELRE
RERBZTBFLUR " R BHTRE MR R EIRE B
FRE. KL, Bk—EHRPEMEL, FENKS
BOFERZ W, BXIRILENT 1987 FRKT A
——BHFASE " —3C, R 5eX YA b B R 0 5 L EF
EFRHPMR MdE H EXARAIRPAMNEB TER
IR I X 513 i SCAL BT 3R 18 9 AR , R E I B SE E IR A
BYERAR,” TN B R BIFEN R 2, B
WHECULESR) LRENA S RIFAHREHER
Wi, NTEETIR T YR P EFEEMRSF RSN
il ERMIERBR R SRR S RATUNT , 1540
BB PALESULE R W A EE . A SCAME
HERSCH SRR AT R E S BT R
1R E B R L AN £ A SR
ERBMEZ, “FAREREEERFIBRD, FEERIE
BXARMESR, AFREXAEERRE, BASEREREY
X RS, SRR B ER IR F N6, HiEE AR R
BRSPS E, TR G FE L H BiF
BEICENETE, [ B AR RERE, EATE BRIEES
SACHLTE R IF A B TR XA N E, HEBRREXEX,
¥.B B RS HHEN, S S0RE B R SRR Bt R
FEBIBE B AR IR RIS A

[(FEEMT] NER1966- )5, KROGBA, BRI W KPS EBEBVEIT.
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Z EWERNX

PSR SRAR - ERERNEE, —F
H, EAABERAMEREZS, 1 EAREKERD
RAEFEZH, ATHRRN—R; B —FHE, BiFRith S
BLERATHN, BHFLREBFEENER, XEEEH
FESABIERMRE. UL R Em it 3L
5B, REB—FHFBREAHTREE AR RERA
B, A as)INmTEEs—HER Ry
#%41%K) A Dream of Red Mansions 1 3% (David Hawkes )
f) The Story of the Stone Y, NI Bl LB TH AR
EAMEET RN FERETEFEFHRLS RARE,
ZET LR B B, H— , RE AR T E
MNKEEZ— EFEXEL ESARRBEEMMBA, B
FHPEXANENSE: RS REIMGFEAERERL
foseR, T TRIRAN R B BRI E. BT ERRF
A AE—RHT R, RIS EFRR RS Rz S
B BRI,

(—)IBEERHER L

R ELANERMARERZANGERER. ™
S TREMNBSHACACHEANC . AEERMRES
Ko BIFEN—MREBRO BT H EMERNMERET Y
EEERNEZNABRALX, SRERFERELA
FREMNBESHEMEN REHRET R, BE,FX
BRI B HRE AR, BN, DU FRIE R
2 ERIGE, MR R R IR N R, A E LRk A
R BRI TOME LA B, IE AN SLAT B “ B, RAFE”
Bk, REFAERA K BIER LURMARE,BEE
BREA L, U RERNZESREU RSB E RS8R
A FOFSCRE N TG R R A B3t , TR R
H.ERSAFRIBMERETN RER AR, MERHEZ
ZEA,LF BB ARAYE. B, EBESEE L,
RIIPRER AR " BRIE R AR — T RiFEA
MYRIBK.” T2, BILRFECN Y RFEFEILR
8K,

(Z)ALEEST

BERELHEBA, XEIFESFXFELR (Edward Sa-
pir, 1884 — 1930)ZEGET IB) FHR . B E A RRBE LT
I, RRARB ML TAA T RE, RERMERE RRAGE
MR B EFEANRIB S SRR, ER B
A2 BR , A FRTEFAZ B LR B, e U M5 1595
CANEFEEREERESFEERETAANESR, MAN
HETRO L RENE S, RBF RS ER . gk
HEFFOBRERRE T UM AEROARLE,
HEX SR ERNEHF, R RBE R AR, TE
MR £, HE T EREAM

#l1. RERXESHSREAREEZOSNDLIL,F
RIFENZILCIE - (k3B = =)

3¥3C(1) Her whole air is so distinguished ! She doesn’t take
after her father’ s son — in — law of our old Ancestress, but looks

more like a Chia. (Yang)

¥ 3C(2) And everything about her so distingue’! She doesn’t
take after you side of the family, Grannie, she is more like a Jia.
(Hawkes)

FEGZILTENHELS, R THET H N E
FHEXR . BRAN. KYAF UEXRHTEHBERS
B, ML Z T, RERNFEXREAR P EIRATE, RES
Wi b E . MEERBRHKELOARREIAIE HEX
B, L 5 TR B R LRI, RTEXRE
HL, IS BB 2 — 417 granddaughter, BTEABY 1
EGA97F 3 : She doesn’ t take after you side of the family. SHER
BEXFBEEREXR. BEARENE, AUXBEXR
BHRSBERE . RENEE5REMNARBBZR,. EHEE
B, IFSCEM T 5 & (addresser) MR R ITIHFHE ., HEZ
T A ERAFNEARE—F, B R BER AR R
X HAERAE, ERMTRTESNBRENXR, RN X
KEENEEMERER T RE  NTRB T FEEKL
0E AL

B 2. “THIRIEMBOR th TR EROR” , MR B ARETR? ({4
REIE—twa)

%32 (1)Even the cleverest housewife can’t cook a meal with-
out rice, What do you expect me to do ? (Yang)

¥ (2)1 don’ t see what I am supposed to do without any
capital. Even the cleverest housewife can’t make bread without flour
1 (Hawkes)

R 2 B, rice 5 bread N—FZ &, FAEWEE
XIRSCE X RRR, BB RMFXSIEEERUAFEAM
BFA—HUBGIER, MERLAFARUKRKALE
B, XMHEKSTREHEREHLEMER,

B3, AR“XEAUMRE  AFEIRE". ((3)
£t+—wm)

FIC(1) “Truly, ‘storms gather without waming in nature,
and bad luck befalls men overnight’:+-” (Yang)

¥ 3C(2) “I know® the weather and human life are both unpre-
dictable’ +--” (Hawkes)

EXE, GRERANRER RIS, RIUEX LH A
REFRANHIGEHFE), REBTHEEXHER BR
FNEHFETILEFSENER, RATHLNTE. SR, 1
FXHRENART .

B4, BEHENBRBFER. (cRFIE<T)

%30 (1) Man proposes, Heaven disposes. (Yang)

3L (2) Man proposes, God disposes. (Hawkes)

B AEMA T —AEEHER, B “God” B
T “Heaven” , ATIR B T RAMFHEEY ., ERMIEES
FATHIEEE, REEMEE, Xk, R XN B AR
BRTEEHEE. SMERERERRUAETAR EXHE
%, AR, ERFRE—EHHAZERT — M58
BROIAT o

BrUL, e B SRR R B, i3 B A R UL A
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) 2 tf (AR B ) e 2R AL B U R AL 93

FORRAFHE , AT BE AR B RVE SCAR BT & 9 RECUABAR B AT ST
HER, UBEULER" W BH. WRERBL, ek
HKEBEHRKSG A, FRETEHRE, RUNFEL
HBEECRR MR EES, B, EXER L,
BB RALR G B T EFAR 803105,

(Z) BT

WHTETR , iF AR R BFA R, MEFARRL
BEMAR. XEFREM R 5 “BEREEH KR
AR SETTE BRI BORT, XA i UL R R BT R RIRY B
g, HiFAREA EBIELARE SR B8 &R, TE
FANIEELL B BB SR R, X — R B 3Ok
BHBXLFERRR, B2, HFEHFHELN, T
FERAMTHHER? XEEBRTARKNEFE AT ES
EEXMRWAME,

FEXAFRZREK, SR ERTEFXRNTR
LB AR AR RBE TIEE X
REHHTHE, BRROEFFAED )N, EAHTULE
B HBTIRA T S0, ER LB S TR FEUEHZER
BEEAXRE, TMESHTRAT A, TR D UUR—E
ML BRI R B RIS AT L, bR, ER
MRS EET, BZARYE, BibEERERING . F&. BT
LA 3R R8240 SR B2 LA 75 (R AN R 5 79 7 2 A B i
HEEK, TR, AMGIFRFEETLUZEBRLE X P
B3 B A AR (BB A VS 7 M E AT 7 R
FARBRARB I BRI R, RIOTBURFFHEFS R
AR BB AR BL S, T B R E B
B ETEIE B AR R E X R0 2R A0 K0 — ok
B REBEAR, FARX EE T ERNERGAR, LA
BB E A,

(M) RETT X

PSR ER RN AR S, HEERER RS
Hi¥, M TFXRHBARRNBFT®, XEERETER
PERLEL(T-H-Savory) TEM B T X EBIFRITNLERSG,
Big il + T ARENERE SE : (1) BFUFH FSCCFE;(2)
PFFH RSO ; (3) BAUFRERERBRIFE; (4) BAF
RIEERMBIFMNE; () LU BT K 5 (6) TR BFFE
RHE 5 (7) R BFE RS R CR R FE 8 (8) TR S5 1%
F R e RE RS 5 (9) 7T AR ESCHEAT 38 B T s (10) AR 7 %
JESCHEATWN I 5 (11) W b JTF BB s (12) 3 Rl
R 1

XA TARFEMCER LR R EE BRI TE IR
AXFE o HRAHEEL BV, T EE R X 3L XK —
8, BFFRIEA S R E BRI, WERDTE,H
ERAEFK, BEFE, ERHE. REFAN X
VR P, R AT R KT R0 — R R B — Ry
BT Rt Bt HE R R AE e haF
3CERASY , RZ MR . — BRI B IRAE, BRI AR LT
HBHEGE, MEE NI, FRE, EHRBEHAERF
PIERERAIEE, T EKRARA, MER R RRARL

Yo —RBH—FXENM, PEE—NDF R, FERA
B R E R R B RS, MRS LR, i
FERAMERNL, MEBFAMUEANE, HE—FM@,
X T IRR UL, 72 BIFERT LR AT, MR IR AR S EE
BEEHA U EXRRE LR, WBILERERS
T & TR RAEEN, URESERIKIET)IER
A ARENPEXFEE HHFHERERS
BEIRBRER LA BB RR TR, LU, EFE P,
B ERXFESCAEIF AL AL 2R, T FR X FSUAE AL AL B Y Bl b
BORRER, HE T HEFEFI L.

Bl 5. A EREVE, (EAFIEw+HAE)

1%3C(1) From of old, young nymphs have preferred youth to
age. (Yang)

1% 3 (2) The moon ever loved a young man. (Hawkes)

Bl 6. WWMIRR WL\, Wz K T, 2 EFSEL,
HERMNNT 0. (EaF)=+1m)

¥ (1) You young ladies must be tired of the delicacies you
eat every day, and you may care to try our country fare. This is just

our poor way of showing our gratitude. (Yang)

3 (2) We thought perhaps eating the rarities of earth and
sea every day of their lives they might sometimes tire of delicate food
and fancy a bit of plain country stuff for a change. Anyway, there
you are! It’ s a poor gift, but it’ s given with a warm heart!
(Hawkes)

Bl7. RERRMAKREL, AMERNEQRT . BEHS
ZHHBAET! (2#£FIR=+twm)

330 (1)1’ ve never raised it before for fear you might misun-
derstand. In that case, not only would I be wasting my breath but
taking an outrageous liberty. (Yang)

F(2)** only I was afraid you might take it amiss, and
then not only should I have spoken to no purpose, but I should leave

myself without even a grave to lie in. (Hawkes)

B8, ARRRET, tERE MR, (B F)IE~
+£9)

¥ 3C(1)1f other women are jealous, she is hundred times so.
(Yang)

¥3C (2) They call jealous people “vinegar bottles”, don’ t
they. Well, she’s not just a bottle of vinegar; she is a storage jar—
a whole cistern — full of it! (Hawkes)

HeSh R T X RE, FFER - FEER P, 3 —
AR E AR RHER AL R, B RHERCERIFM TRt
MAEZ. EEER—MIF P, BT AEFmMER %
MEEARE, T EMH:

Bl 9. () EREF RFMH BREE R, RIFEE
—%,” (a#¥F)Fwt+Am)

%3 (1) “The more you get, the more you want |” (Yang)

Bl 9. (b): ANEEBRERIEBRERH, - (L F)
FAtwm) :

#¥3C (2) Now Hsueh Pan was a living example of the saying
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“To covet the land of Shu after getting the region of Lung.” --
(Yang)

#10. BRLM! ARBRE—RRGFE. (o
IR —tim)

%30 : You ungrateful thing ! Like the dog that bit Lu Dong ~
bimr—you bite the hand that feeds you. (Yang)

m i

MEA LB AT P, RATAT AR 3, B AL 5 AR R
HIBFEEAMXBEZ S, TTHAEERRR N EFENRE
FHRHBRZH. —FEFEE,—FE, EEERE L, M
RERAEARRE, ELET L, WU ERGH—
FE, B TFHEENHARMRENROZSR, FETUM
A EWETR—FR, BETrERERE RUCUER
FTF AR WERHIK , BFRINS . R, LR
HiELEP, FE MR EAT AN EMEEE . B
I AREE,
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9.

On Domestication and Foreignization by a Contrastive Study
of the Two Well - known English Versions of A Dream of Red Mansions

LIU Jin - bao
( Anhui University of Technology , Maanshan 412000, Ching )

Abstract: This paper begins with a discussion of the issue of domestication and foreignization, and then points out that the dispute
should be dealt with from the perspective of strategy and approach as well as in terms of language form and cultural content. Finally, by a cont-
rastive study of the two well — known English versions of A Dream of Red Mansions by Yangxianyi and David Hawkes respectively, some con-
clusions are reached: On one hand, priority should be given to domestication as far as language expression is concered, whereas foreignization
is a better choice in cultural translation. On the other hand, both domestication and foreignization, as two translation strategies, are justified in
their own right if we take into consideration the differences in the purpose of translation and the readership; While from the viewpoint of transla-
tion approaches, they are complementary instead of being incompatibly opposed to each other seemingly.

Key words: domestication; foreignization; translation; A Dream of Red Mansions
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